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АННОТАЦИЯ. В современных исследованиях отмечается многообразие аспектов, на основе кото-
рых рассматриваются вопросы обучения художественному переводу. При этом в настоящее время 
наблюдается отсутствие методик, связанных с обучением художественному переводу с точки зрения 
применения переводческих стратегий доместикации и форенизации. Данная статья посвящена 
описанию комплекса упражнений, целью которого является формирование умения использовать 
стратегии доместикации и форенизации при художественном переводе с немецкого языка на рус-
ский. Основой для разработки комплекса упражнений послужили методики, принадлежащие к 
межкультурному и стратегическому подходам в обучении художественному переводу, а также ре-
зультаты исследования в области применения стратегий доместикации и форенизации в переводе 
художественных текстов. Структура разработанного комплекса упражнений представлена тремя 
разделами, посвященными переводу немецкоязычных произведений жанров «притча», «сказка» и 
«рассказ». Серии и циклы упражнений в каждом разделе комплекса содержат предпереводческие, 
операционные и послепереводческие упражнения различных групп. Разработанный комплекс 
упражнений вносит вклад в обогащение методики обучения художественному переводу, раскрывая 
дидактический потенциал применения стратегий доместикации и форенизации в обучении перево-
ду художественных текстов с немецкого языка на русский. Практическое использование комплекса 
упражнений может быть организовано при обучении художественному переводу на уровне высшего 
учебного заведения, а также – при условии адаптации – на уровне старших классов школы с углуб-
ленным изучением немецкого языка. 
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ABSTRACT. In modern research, a variety of aspects is noted, on the basis of which the issues of the teaching 
of fiction translation are considered. At the same time, there are currently no methods related to the teaching 
of fiction translation in terms of the use of the translation strategies of domestication and foreignization. 
This article is devoted to the description of a complex of exercises, the purpose of which is to form the ability 
to use domestication and foreignization strategies in fiction translation from German into Russian. The ba-
ses for the development of the complex of exercises were the methods belonging to the cross-cultural and 
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strategic approaches in the teaching of fiction translation, as well as the results of research in the field of 
the application of domestication and foreignization strategies in the translation of fiction texts. The struc-
ture of the developed complex of exercises is represented by three sections devoted to the translation of 
German-language literary works of the genres “parable”, “fairy tale” and “short story”. The series and cycles 
of exercises in each section of the complex contain pre-translation, operational and post-translation exercises 
of various groups. The developed complex of exercises contributes to the enrichment of the teaching method-
ology of fiction translation by revealing the didactic potential of using domestication and foreignization 
strategies in the teaching of the translation of fiction texts from German into Russian. The practical use of 
the complex of exercises can be organized when teaching fiction translation at the level of a higher educa-
tional institution, as well as – subject to adaptation – at the level of a high school with an in-depth study of 
the German language. 

FOR CITATION: Maltseva, I. G., Ustsova, V. A. (2023). The Teaching of Fiction Translation: A Complex of 
Exercises for the Use of Domestication and Foreignization Strategies. In Pedagogical Education in Russia. 
No. 1, pp. 79-86. DOI: 10.26170/2079-8717_2023_01_10. 

идактика и методика перевода бла-
годаря солидному корпусу исследо-

ваний, посвященных проблеме преподава-
ния перевода и отражающих тенденции по-
иска новых решений в современной линг-
вистической и психологической парадигме, 
как самостоятельный раздел переводоведе-
ния выделилась сравнительно недавно. 

Основной целью обучения художе-
ственному переводу является теоретическая 
и практическая подготовка обучающихся, 
позволяющая им переводить художествен-
ные произведения с изученного ими ино-
странного языка на родной для них русский 
язык [17, с. 188]. 

В высших учебных заведениях перевод 
художественных текстов включен в про-
граммы дисциплин, связанных с общей 
теорией и практикой перевода. Тем не ме-
нее специфика художественного перевода, 
заключающаяся в адекватной передаче ху-
дожественно-эстетических свойств ориги-
нала, требует использования специальных 
методик при обучении данному виду рабо-
ты с иноязычными речевыми произведени-
ями [1, с. 6]. 

Анализ публикаций показывает, что, не-
смотря на небольшое количество исследова-
ний на данную тему, отмечается разнообразие 
в выборе подходов, на основе которых рас-
сматриваются аспекты обучения художествен-
ному переводу. Так, С. А. Бойко [7] предлагает 
модель формирования навыков художествен-
ного перевода на основе когнитивно-
дискурсивного анализа текста. Ю. В. Иванова 
[9] делает акцент на обучении художествен-
ному переводу как виду межкультурной ре-
чевой деятельности. И. Г. Мальцева [17] 
предлагает методику установления адек-
ватности художественного перевода на ос-
нове выделения и сопоставления признаков 
художественных концептов оригинала с со-
ответствующими признаками концепта пе-
ревода. В исследованиях С. М. Исаевой [11; 
12] уделяется внимание особенностям пере-
дачи иноязычных реалий в рамках обуче-
ния переводу художественных текстов с 
точки зрения социокультурного подхода. 

Вместе с тем в настоящее время остает-

ся нереализованной потребность в частных 
методиках обучения художественному пе-
реводу, основанных на стратегиях перевода, 
под которыми в современном переводове-
дении понимается программа действий пе-
реводчика, предполагающая гибкое варьи-
рование способов и приемов перевода в 
пределах выбранных ориентиров и «гене-
ральной линии» перевода [14, с. 6-7]. 

Введенные в 1995 году американским 
теоретиком перевода Л. Венути [29] поня-
тия «доместикация» и «форенизация» обо-
значают две противоположные переводче-
ские стратегии. Выделение переводческих 
стратегий доместикации и форенизации 
осуществляется в ходе решения лингвисти-
ческих и культурологических задач перево-
да [21, с. 204]. 

Доместикация представляет собой 
тип переводческого подхода, при котором 
совершается максимальная адаптация ис-
ходного текста к лингвистическим формам 
и культурным нормам принимающего язы-
ка с минимальным сохранением подлинно-
сти таковых в исходном тексте для создания 
максимального правдоподобия и естествен-
ности [19]. 

Форенизация, напротив, предполага-
ет максимальное сохранение оригинальных 
форм и функций лингвистических структур, 
культурных проявлений исходного языка 
для акцентирования внимания на идее 
«иностранности» исходного текста, на его 
специфических реалиях [Там же]. 

Несмотря на противоположенную 
направленность стратегий доместикации и 
форенизации, современные исследователи 
высказывают мнение о взаимосвязи данных 
стратегий и признают возможность их со-
существования в переводе. Так, И. В. Вой-
нич рассматривает перевод как результат 
комбинирования различных стратегий с 
некоторым «перевесом» в сторону одной из 
них, что позволяет утверждать о наличии 
основной и второстепенной стратегий при 
переводе конкретного текста [8, с. 43]. 

В свою очередь, одним из важнейших 
факторов доминирования той или иной пе-
реводческой стратегии исследователи 
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называют цель перевода [18; 23]. Для до-
стижения цели необходимо использование 
системы приемов перевода, реализующих 
конкретные стратегии. Так, на основе клас-
сификации М. Ю. Илюшкиной возможно 
выделение следующих приемов, связанных 
со стратегией форенизации: транслитера-
ция, транскрипция, калькирование и при-
близительный перевод [10, с. 28]. Стратегия 
доместикации реализуется с помощью при-
емов перевода, определяемых Л. С. Барху-
даровым как трансформации: лексическая и 
грамматическая замена, перестановка, 
добавление и опущение [5, с. 191-226]. 

Изучение вопросов использования 
стратегий доместикации и форенизации в 
художественном переводе приводит к выво-
ду о том, что особенности применения дан-
ных стратегий в переводе художественных 
произведений взаимосвязаны со специфи-
кой целевой аудитории и жанра переводи-
мых текстов. В частности, можно отметить 
разную представленность стратегий доме-
стикации и форенизации в переводе текстов 
для читателей разных возрастных групп, а 
также использование различных приемов 
при переводе художественных произведе-
ний конкретных жанров [16, с. 206-208].  

Обучение художественному переводу в 
настоящее время осуществляется в рамках 
двух основных подходов: межкультурно-
го и стратегического. 

Межкультурный подход (Т. А. Каза-
кова [13], В. В. Алимов и Ю. В. Артемьева [4]) 
основан на признании неотделимости языка 
от культуры [20, с. 38]. Содержанием меж-
культурного образования являются факты 
культуры страны изучаемого языка, которые 
находят отражение, в том числе, в художе-
ственных текстах [6, с. 20-21]. С точки зрения 
межкультурного подхода усвоение и пони-
мание литературного произведения должно 
быть достигнуто в малом контексте (на 
уровне конкретного текста) и в большом 
контексте, который определяется рядом 
внешних факторов: биографией автора, 
предысторией произведения и его жанровой 
характеристикой [6, с. 235-236]. 

Согласно стратегическому подходу 
(И. С. Алексеева [3]), обучение переводу 
должно строиться на планировании дея-
тельности в рамках стратегии перевода и ее 
реализации с использованием нужных при-
емов [3, с. 5]. Под стратегией перевода здесь 
понимаются порядок и сущность действий 
переводчика при работе с конкретным тек-
стом [2, с. 321]. В рамках стратегического 
подхода переводческие действия осуществ-
ляются на трех этапах: подготовительном / 
предпереводческом, основном / собственно 
переводческом и завершающем / контроль-
ном [3, с. 5]. 

На основе указанных выше методик и 
результатов исследования в области приме-
нения стратегий доместикации и форениза-
ции в художественном переводе был разра-
ботан комплекс упражнений, целью которо-
го является формирование умения исполь-
зовать стратегии доместикации и форениза-
ции при художественном переводе с немец-
кого языка на русский. Данный комплекс 
упражнений может быть использован при 
обучении художественному переводу текстов 
малой прозы, принадлежащих к жанрам 
«притча», «сказка» и «рассказ», как обуча-
ющихся вузов, так и с небольшой адаптаци-
ей обучающихся старших классов школ с 
углубленным изучением немецкого языка. 

При разработке комплекса упражнений 
учитывались тенденции к преобладанию 
стратегии доместикации в переводе немец-
коязычных притч и сказок, ориентирован-
ных на читателей-детей, а также к преиму-
щественному использованию стратегии фо-
ренизации в переводе немецкоязычных 
рассказов для взрослых читателей [16, с. 
209]. С данной точки зрения в комплексе 
упражнений было использовано разделение 
стратегий перевода на основную и вто-
ростепенную. 

Помимо этого, учитывались различия в 
приемах перевода, применяемых в работе с 
текстами рассматриваемых жанров: 

– жанр «притча» – приемы добав-
ления, опущения, грамматической за-
мены в рамках основной стратегии доме-
стикации; приемы транскрипции, транс-
литерации, калькирования в рамках 
второстепенной стратегии форенизации; 

– жанр «сказка» – приемы грамма-
тической замены, лексической заме-
ны, перестановки при использовании ос-
новной стратегии доместикации; приемы 
транскрипции, транслитерации, каль-
кирования, приблизительного пере-
вода внутри второстепенной стратегии фо-
ренизации; 

– жанр «рассказ» – приемы тран-
скрипции, транслитерации, кальки-
рования, приблизительного перевода 
как реализация основной стратегии форе-
низации; приемы лексической замены и 
добавления в рамках использования до-
местикации как второстепенной стратегии 
[16, с. 207-208]. 

Материалом для комплекса упражне-
ний послужили следующие произведения 
немецкоязычной художественной литера-
туры: сборники притч «Die Schildbürger» 
[27], «Till Eulenspiegel» (Э. Кестнер) [29]; 
сборники сказок «Deutsches Märchenbuch» 
(Л. Бехштейн) [23], «Die Kinder- und 
Hausmärchen der Brüder Grimm» (Я. 
Гримм) [25]; рассказы «Wiedersehen in der 
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Allee» и «Lohengrins Tod» из сборника 
«Wanderer, kommst du nach Spa…» (Г. Белль) 
[24], рассказ «Der Jäger Gracchus» (Ф. Каф-
ка) [26]. 

Разработанный комплекс упражнений 
включает в себя три раздела: 

Раздел 1. Перевод притч с немецкого 
языка на русский. 

Раздел 2. Перевод сказок с немецкого 
языка на русский. 

Раздел 3. Перевод рассказов с немец-
кого языка на русский. 

Серии упражнений в каждом разделе 
комплекса имеют следующую структуру: 
каждая серия подразделяется на два цикла 
(1. Особенности жанра и стратегий перевода 
и 2. Перевод художественного текста). Цик-
лы различаются по цели и по характеру ис-
пользуемых в них групп упражнений: 

– предпереводческие упражнения 
(группа A, группа A*); 

– собственно переводческие опе-
рационные упражнения (группа B, 
группа B*); 

– послепереводческие упражне-
ния (группа C). 

Рассмотрим в качестве примера серию 
упражнений комплекса по циклам из раз-
дела 1 «Перевод притч с немецкого языка 
на русский». 

Цикл I. Особенности жанра и 
стратегий перевода. 

Цель: формирование навыка использо-
вания переводческих приемов, обеспечива-
ющих реализацию стратегий доместикации 
и форенизации в художественном переводе. 

Цикл I включает следующие структур-
ные компоненты: 

1. Теоретический комментарий, 
содержащий описание жанра и особенно-
стей перевода относящихся к нему произве-
дений с точки зрения целевой аудитории, 
основной стратегии перевода и соответ-
ствующих ей приемов, характерных для пе-
ревода текстов данного жанра. 

2. Тренировочные упражнения на 
использование приемов основной и второ-
степенной стратегий перевода. Упражнения, 
предполагающие применение второстепен-
ной стратегии, также сопровождаются не-
большим комментарием, в котором разъяс-
няются особенности данной стратегии и 
приемы, необходимые для ее реализации. 

Тренировочные упражнения цикла I 
включают в себя упражнения двух групп: А и В. 

Упражнения группы A (предпере-
водческие первой группы) нацелены на 
обучение поиску и анализу приемов, ис-
пользованных переводчиками. В данную 
группу входят упражнения, предполагаю-
щие сравнение предложений из текста ори-
гинала и текста перевода для выявления и 

анализа приемов, указанных в теоретиче-
ском комментарии к разделу. 

Упражнения данной группы во всех 
разделах комплекса характеризуются еди-
ной структурой, но имеются различия в рас-
сматриваемых приемах перевода. Напри-
мер, в разделе 1 «Перевод притч с немецко-
го языка на русский» перед обучающимися 
ставится задача поиска и анализа приемов 
опущения, добавления и грамматической 
замены, наиболее часто используемых при 
переводе произведений, относящихся к 
жанру притчи. 

Приведенное ниже упражнение разрабо-
тано на основе текста притчи Э. Кестнера 
«Wie Eulenspiegel Turmbläser war» [28, S. 3-4] 
и ее перевода на русский язык [15, с. 3-4]. 

Упражнение A-1. Сравните предло-
жения из текстов оригинала и перевода, об-
ращая внимание на выделенные слова и 
знаки препинания. Определите, в каких 
предложениях использованы приемы опу-
щения, добавления и грамматической за-
мены. С какой целью указанные приемы 
были применены переводчиком? 

1. Als der Graf zurückkehrte, war er 
wieder sehr wütend. – Граф опять рассвирепел. 

2. Endlich kam einer der Bauern ins 
Schloss gerannt und erzählte dem Grafen von 
dem Überfall. – Через некоторое время в за-
мок прибежали крестьяне и рассказали 
графу о нападении разбойников. 

3. «Das macht der Hunger», erwiderte 
Till. «Da phantasiert man wie im Fieber.» – 
«Это все от голода, – ответил Тиль. – От не-
го впадаешь в горячку, ну и приходят раз-
ные фантазии». 

Упражнения группы B (операцион-
ные первой группы) направлены на обуче-
ние использованию конкретных приемов 
стратегий доместикации и форенизации 
при переводе предложений, словосочета-
ний и отдельных лексических единиц. В от-
личие от предыдущей группы упражнений, 
данная группа включает в себя задания на 
использование приемов как основной, так и 
второстепенной стратегии перевода. 

Например, в разделе 1 «Перевод притч с 
немецкого языка на русский» представлено 
упражнение группы B, предполагающее ис-
пользование замены членов предложения 
(разновидности грамматической замены) 
для приближения выделенных синтаксиче-
ских конструкций к особенностям русского 
языка, что обусловлено преобладанием стра-
тегии доместикации в переводе притч.  

При разработке упражнения был ис-
пользован текст притчи Э. Кестнера «Wie 
Eulenspiegel Turmbläser war» [28, S. 3-4]. 

Упражнение B-1.1. Переведите пред-
ложения, преобразуя выделенные кон-
струкции с помощью грамматической заме-
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ны. Какая разновидность данного приема 
будет наиболее подходящей при переводе 
указанных конструкций и почему? 

1. Eulenspiegel wurde auf dem höchsten 
Turm des Schlosses einquartiert. 

2. Der Graf und die Ritter ließen das Essen 
stehen und liegen, zogen ihre Panzer an und 
galoppierten zur Stadt hinaus. 

3. In den Schlosshof konnte er auch hin-
unterblicken. 

Также в разделе 1 представлено упраж-
нение группы B, направленное на обучение 
использованию приемов стратегии форени-
зации, являющейся второстепенной при 
переводе притч. Здесь обучающимся пред-
лагается использовать приемы транслите-
рации, транскрипции, калькирования и 
приблизительного перевода при передаче 
иноязычных реалий, встречающихся в 
текстах указанного жанра.  

Слова и словосочетания для перевода, 
использованные в приведенном ниже 
упражнении, взяты из текстов притч Э. 
Кестнера, включенных в сборники «Die 
Schildbürger» [27], «Till Eulenspiegel» [28]. 

Упражнение B-1.2. Переведите, ис-
пользуя приемы транскрипции, транслите-
рации и калькирования: 

1) Bernburg, Nürnberg, Erfurt, Rostock, 
Salzbrunn, Schilda; 

2) Braunschweig, Leipzig, Kneitlingen, die 
Schildbürger (die Einwohner von Schilda); 

3) das Bernburger Schloss, das Rathaus von 
Schilda, die Erfurter Studenten, die Leipziger 
Kürschner; der Bäckergeselle, der Schneiderge-
selle, der Schweinehirt, der Feldhüter. 

Цикл II. Перевод художественного 
текста. 

Цель: формирование умения исполь-
зования стратегий доместикации и форени-
зации при художественном переводе с 
немецкого языка на русский на основе раз-
вития частных умений художественного пе-
ревода, к которым относятся: 

– умение осуществлять предпереводче-
ский анализ текста; 

– умение использовать переводческие 
преобразования согласно выбранной стра-
тегии перевода; 

– умение применять правила редакти-
рования текста перевода, внесения в него 
необходимых исправлений1. 

Цикл II включает в себя следующие 
структурные компоненты: 

1. Комментарий к тексту для 
самостоятельного перевода, содер-
жащий информацию об авторе текста, вре-

 
1 Профессиональный стандарт «Специалист в обла-

сти перевода»: утв. приказом Министерства труда и 
соц. защиты РФ от 18.03.2021 г. № 134н. URL: 
https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/4005661
80/ (дата обращения: 26.08.2022). 

мени его создания и особенностях, которые 
необходимо учитывать при его переводе. 

2. Текст для самостоятельного 
перевода (литературное произведение на 
немецком языке в сокращении / фрагмент 
литературного произведения). 

3. Упражнения к тексту (упраж-
нения размещены после текста для пра-
вильной организации процесса перевода и 
соответствуют трем группам упражнений: 
А*, В* и C). 

Упражнения группы A* (предпере-
водческие второй группы) нацелены на раз-
витие умения осуществлять предпереводче-
ский анализ художественного текста и при-
нимать решение об особенностях использо-
вания стратегий доместикации и форениза-
ции при его переводе. 

Упражнения данной группы представ-
лены в каждом разделе в одинаковом коли-
честве (5) и выстроены по единому плану: 
сбор внешних сведений о тексте, передача 
его содержания, поиск особенностей жанра 
и целевой аудитории, определение комму-
никативного задания текста и необходимой 
переводческой установки. 

В разделе 1 «Перевод притч с немецко-
го языка на русский» предусмотрена само-
стоятельная работа с текстом притчи Э. 
Кестнера «Der versalzene Gemeindeacker» 
[27, S. 2-3], предпереводческий анализ ко-
торой осуществляется в рамках выполнения 
следующих упражнений группы A*: 

А*.1. Прочитайте текст. Соберите внеш-
ние сведения, необходимые для его перево-
да, по следующим параметрам: 

а) биография и особенности творчества 
автора; 

б) культурно-исторический фон текста 
(особенности периода, изображаемого в 
произведении). 

А*.2. Подготовьте пересказ текста. 
А*.3. Проанализируйте текст с точки 

зрения специфики его сюжета, а также со-
держащихся в нем лексических и синтаксиче-
ских единиц. Определите, какие особенности 
указывают на то, что данное произведение: 

– относится к жанру «притча»; 
– ориентировано на читателей-детей. 
А*.4. Опираясь на выявленные особен-

ности текста, сформулируйте его коммуни-
кативное задание по следующей схеме: 

Через [простой / сложный; занима-
тельный, развлекательный / глубокий, 
драматичный] сюжет передать / пока-
зать / описать + основная идея автора. 

А*.5. Сформулированное коммуника-
тивное задание отражает цель исходного 
текста. Какой установке необходимо следо-
вать, чтобы достичь данной цели в переводе 
средствами основной стратегии – домести-
кации? Какую функцию будет выполнять 
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второстепенная стратегия форенизации? 
Упражнения группы B* (операци-

онные второй группы) направлены на раз-
витие умения использовать приемы, соот-
ветствующие стратегиям доместикации и 
форенизации, при переводе художественно-
го текста. Данные упражнения предполага-
ют использование приемов конкретных 
стратегий в переводе текста, комментиро-
вание выбора тех или иных приемов. 

В каждом разделе предлагаются два (2) 
упражнения группы B: упражнение на пе-
ревод текста в соответствии с выбранной 
переводческой установкой, а также упраж-
нение на комментирование использования 
приемов перевода, характерных для кон-
кретного жанра. 

Рассмотрим в качестве примера следу-
ющие упражнения группы B*: 

В*.6. Переведите текст на русский 
язык, следуя выбранной переводческой 
установке. 

В*.7. (Раздел 1). Прокомментируйте 
использование таких приемов перевода, как: 

– опущение и добавление; 
– грамматическая замена (ее разновид-

ности); 
– транслитерация, транскрипция и 

калькирование.  
При комментировании укажите, с ка-

кой целью данные приемы были выбраны и 
использованы вами в переводе тех или 
иных предложений. 

Упражнения группы C (послепере-
водческие) являются одинаковыми для 
каждого раздела и направлены на развитие 

умения редактировать полученный текст 
перевода. В каждом из разделов комплекса 
представлено одно упражнение данной 
группы, предполагающее коррекцию пере-
веденного текста в соответствии с набором 
параметров для редактирования. 

С.8. Отредактируйте созданный текст 
перевода, обращая внимание на следующие 
параметры: 

– соответствие текста нормам русского 
литературного языка; 

– отсутствие необоснованных пропусков; 
– полнота реализации переводческих 

стратегий и достижения цели исходного 
текста в переводе.  

Обсудите готовые переводы в группе. 
Таким образом, представленный в ста-

тье комплекс упражнений, включающий 
различные виды заданий для формирова-
ния навыков и умений использования стра-
тегий доместикации и форенизации в ху-
дожественном переводе, раскрывает дидак-
тический потенциал использования страте-
гий доместикации и форенизации при обу-
чении художественному переводу с немец-
кого языка на русский и вносит свой вклад в 
обогащение современной методики обуче-
ния художественному переводу. 

Перспективы дальнейшего исследова-
ния в данном направлении мы видим в 
расширении возможностей использования 
стратегий доместикации и форенизации в 
обучении переводу художественных текстов 
других жанров и на других иностранных 
языках. 
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